
же № 2 (февральском) за 1797 г., где был напечатан перевод 
«Юлии» Карамзина «Julie, nouvelle traduit du russe de Mr. Ka-
ramzin par. Mr. de Boulliers».4 2 По содержанию очевидно, что 
статья эта прислана в журнал из России (на это же имеется и 
прямое указание редактора). Под статьей стоит подпись «Путе­
шественник» (Un Voyageur). Следует отметить, что прозвание 
«Путешественник» в это время прочно укрепилось за Карамзи­
ным и не требовало пояснений. Когда автор анонимной сатиры 
«Галлоруссия» писал: 

Он: . . . Вот путешественник, что кистию своей 
Французолюбие в нас вечное посеял. 

Я: При всем том грубый штиль и славянизм развеял,43 

то читатель не нуждался ни в каких дальнейших пояснениях. 
Итак: 

1. Исключительность связей Карамзина с этим журналом, 
2. Подпись под статьей, 
3. Содержание статьи, тесно связанное с тем аспектом его 

позиции в вопросах «реальной политики», о котором мы говорили 
выше, — заставляют нас предположить авторство Карамзина. 

Для того, чтобы последнее соображение приобрело убедитель­
ность, приведем эту статью в русском переводе (перевод наш) : 

Письмо в «Зритель» о Петре III 
Г-н Зритель! 

Вы открываете в Вашем журнале, так сказать, многие двери для всего 
того, что может быть интересно или поучительно: я заметил одну, через 
которую охотно проникли бы благонамеренные обозреватели, принося раз­
нообразные дани мудрых и острых мыслей и живые, одушевленные кар­
тины, которыми так прославлен « Английский Зритель» — драгоценный 
сборник, в котором Англия находила столько приятных уроков вкуса и 
полезных наставлений в нравственности. Правда, что превосходные авторы 
этого издания не оставили ни в одной стране последователей. Но, хотя 

42 Глухое указание на этот перевод, без точной библиографической 
справки, было сделано В. Сопиковым и повторено С. Пономаревым 
(см.: Пономарев С. Материалы для библиографии литературы о H. M. Ка­
рамзине. СПб., 1883, с. 12), однако не привлекло внимания дальней­
ших исследователей. 

43 Поэты 1790—1810-х годов. Л., 1971, с. 785. 
44 Многоточие объясняется следующим редакторским примечанием в на­

чале статьи: «Публикуя в этом журнале обращенные ко мне письма, 
если они входят в начертанный мною план журнала, я сохраняю за со­
бой право исключать то, что ему не соответствует, и, в особенности, 
похвалы в мой адрес. Сколь бы они мне ни льстили, мне представ­
ляется непристойным быть их издателем. Именно из этих последних 
соображений я позволил себе убрать первый абзац публикуемого ниже 
письма. Оно прислано нам некоей особой, которая живо разделяет про­
явленное Павлом I желание реабилитировать память своего несчаст­
ного отца». 
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